
 1

ISSN 0966-999X  No. 29 November 2002 
   

 

   
       

       Newsletter     
 
      Council for Slavonic and East European                                                        
                              Library and Information Services 
 
 
 
A Brief Note from the Editor 
 
 
This will be the last newsletter published in 2002, as there have been unforeseen delays in the publication 
of this issue.  The provisional dates of publication for next year will be as below 
 
28th  February 2003 
30th  May 2003 
29th August 2003 
28th November 2003 
 
From January 2003 I will be away on maternity leave so if there are any articles or correspondence 
regarding the Newsletter please could you send them to Ron Hogg at the address below who has kindly 
offered to step in and publish the newsletter whilst I’m away. 
The new Editor  

 
 
Ron Hogg 
Slavonic Eastern and Central European Acquisitions, The British Library, Boston Spa, Wetherby, 
LS23 7BQ, United King dom 
Tel: 00 44 (0) 1937 546800 
Fax: 00 44 (0) 1937 546480 
E-mail: ron.hogg@bl.uk 
 
 
I hope to be back as editor of the Coseelis Newsletter later in 2003! 
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Dr. Gregory Walker Retires from the Bodleian Library at Oxford 
 
 

 
On 31st July Gregory walker retired from the Bodleian Library after more than thirty one 
years. Gregory came to the Bodleian from Lancaster University in July 1971 to take up 
the post of Assistant Grade 1 in the Slavonic section of the department of Printed Books 
and almost immediately on arrival became acting head and lated Head of the Slavonic 
and Foreign Accessions Section. In 1988 Gregory took overall charge of both Slavonic 
and Foreign Accessions in the Bodleian and since 1988 has been head of Collection 
Development, during which time he has also been running the successful Research 
Support Libraries Programme COCOREES project (Collaborative Collection 
Management Project for Russian and East European Studies.) 
Throughout his career, Gregory has retained his interest in Slavonic publishing and 
librarianship and has produced a series of publications which include his Directory of 
Libraries and Special Collections on Eastern Europe and the USSR (1971), revised as 
Library Resources in Britain for the study of Eastern Europe and former USSR (1992(, 
and Russian for Librarians (1973, 2nd Edition 1983). 
Over three decades, Gregory has quietly and effectively carried out his responsibilities, 
ensuring that ever reducing budgets are appropriately deployed and balanced to meet the 
needs of users and to develop the collections of the Bodleian Library. In the last five 
years, Gregory has applied his experience and knowledge, both to the Bodleian Senior 
Management Group and to the Collection Management Team, never making unnecessary 
interventions but certainly grounding flights of fancy before they become too developed! 
We will owe much to Gregory in the future for the OULS Collection Management Policy 
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which he has revised, developed and further revised in his expert role as Secretary to the 
Collection Management Team. 
Gregory’s unflappable nature has also served us well. If there is a student occupation, or 
threat of one, Gregory will almost inevitably be the duty officer. His impeccable calm at 
the tile of the February 2001 occupation of Divinity School eased the panic growing 
around him. The proper procedures were put in place and the whole situation ran its 
course peacefully. 
It is unlikely that Gregory will have a quiet retirement. He will still be visible around the 
Bodleian Library, working on the COCOREES project (selected for further development 
by CURL) and completing the editing of the Bodleian’s Guide to Collections, scheduled 
for publication by the end of 2002. Also, there should be a peal of bells at the University 
Church at the time of the Honorary Degrees ceremony on 8th November. Should you hear 
the bells, then think of Gregory, as he organized them! 
We all wish Gregory a long, happy and rewarding retirement and take this opportunity to 
thank him for his loyal and devoted service to the Bodleian. 
 
Article and photo gratefully received from the Editors of Outline – Oxford 
University Libraries Staff Newsletter. 
Outline, Room 202, Clarendon Building, Bodleian Library. 
 
 
COCOREES Project Extended 
 
The Research Support Libraries Programme (RSLP) has given permission for the 
COCOREES project to be extended for three months until the end of October 2002. This 
has been possible thanks to savings made in earlier phases of the project.  
 
The extension will allow: 
• The addition of further entries to the collection description and serials location 

databases. 
• Work by the British Library on description techniques for large collections. 
• Further negotiations on collaborative acquisition of research resources. 
 
The final report will now appear in December 2002. 
 
Besides the work described above, the COCOREES Management Team is consulting the 
twelve partner libraries about proposals for a possible successor project. We hope to give 
more news on this in the coming weeks. 
 
Comments on any aspect of the project are still warmly invited. They can be sent to the 
feedback address on the website (http://www.cocorees.ac.uk) or to the project head, Dr 
Gregory Walker, Bodleian Library, Oxford OX1 3BG (tel. 01865  277066, email 
gpmw@bodley.ox.ac.uk).   
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73rd Hungarian Book Fair - Budapest 2002 

 
 More than 170 publishing houses displayed their books in 92 pavilions around 
Vörösmarty Square between June 6-10 this year. The five day long series of events 
comprised a rich programme of reviews, interviews, and live chat shows, poetry and 
music recitals. Similar fairs were held in Rády Street, the main square of Óbuda and 
several provincial towns throughout the country. Alas the inclement weather jeopardised 
this usually colourful event regularly held outdoors in the heart of the city. Although 
frequent showers required the books to be covered with plastic sheeting, and hampered 
browsing and talking to booksellers, the "book week" successfully fulfilled its 
programme of interviews held in all shops of the Libri chain.   New publications are 
widely publicised by the media and publishers and interest in new books is awakened in 
all strata of Hungarian society. People patiently queue up in large numbers to have their 
chosen works signed by the author.  
The Borda Antikvárium is a relatively new publisher albeit a seasoned antiquarian 
bookseller. Gloria Borda held the fort with a display of their publications on Hungarian 
bibliographical topics, their own selection of favourites in special numbered, finely 
executed editions and their last three catalogues in the Mugyujto Magyarok (Hungarian 
art collectors) series. These contain collections of rare books, maps, portraits, engravings 
of Hungarian interest, owned by émigré Hungarians anxious to see their treasures 
returned to their homeland. Selections of items listed in these catalogues, already held by 
Hungarian libraries, are offered to the British Library for purchase. The Borda 
Antikvarium also boasts an entertaining sideline; caricatures on post cards of famous 
Hungarians: Esterházy, Jókai, Kassák, Krúdy, Kossuth, Liszt, Madách, Móricz, Pilinszky, 
Szentkuthy, etc. by the prestigious cartoonist Tibor Kaján are on display at the Fair.  
Moving on to the catalogue of recommendations, the book web page, http://www.uhu.hu 
offers a very exhaustive listing, by subject, author, title, publisher and ISBN. 
The following Hungarian publishers from neighbouring countries were present: 
PALLAS Akadémia Könyvkiadó és Könyvkereskedés: founded in 1993, the largest 
Hungarian publisher in Transylvania, Romania. With its head office in Csikszereda, it has 
bookshops in eight other Transylvanian towns. E-mail: pallas@nextra.ro 
PRO-PRINT Könyvkiadó , RO-Csikszererda. www.proprint.ro  
POLIS Könyvkiadó Kolozsvár, e-mail: polis@mail.dntcj.ro 
MADACH-POSONIUM Könyv- és Lapkiadó: 825 52 Bratislava/Pozsony, Devatinova 
54, P.O. BOX 11. 
INTERMIX Kiadó : Ukraina, 8800 Ungvár, Tolsztoj u. 5/a. E-mail: 
gyorgy@d.uzhgorod.ua 
 
Of the numerous printed catalogues specially published for the book week, the following 
two offer the most extensive listing:  
KÖNYVPIAC 2002.XII. évfolyam, június. 
KÖNYVHÉT 2002 könyvajánló katalógus. 
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In conclusion, it is hard to tell why this year's Budapest book fair should have been more 
or less successful than previous ones. The presence of author and far right wing 
politician, István Csurka  and his followers at a book signing session on the opening day 
and the unannounced, fleeting appearance and  very hostile reception of the newly elected 
prime minister Medgyessy,  created a threatening, highly charged  atmosphere -an 
inappropriate beginning to a normally peaceful, civilised event intended to celebrate 
authors, books and the joy of  reading. I was unfortunately unable to stay for the entire 
duration of the book fair. The weather and the atmosphere hopefully improved over the 
subsequent two days. 
 I did, however manage to visit some of the British Library's exchange partners and meet 
some of our suppliers. 
The National Szechenyi Library formerly our main excha nge partner is now a trusted 
supplier. I met Mrs Ágota Karakas and Mrs Judit Vekerdi of the Acquisitions 
Department. They both expressed their gratitude for the arrangement whereby payment 
for Hungarian books sent to the BL is forwarded to their account with Blackwell's of 
Oxford, who upon receipt of our cheque, supply the Hungarians with books of their 
choice.  
  We also discussed the possibility of ordering missing parts of imperfect rare works held 
in the BL. The restoration work performed by the Hungarian National Library has always 
been of the highest quality. 
Finally I met Dr Erika Nemeskéry of Special Collections, who gave me a guided tour of 
the International Corvina Exhibition organised by the Manuscripts Collection to mark the 
200th anniversary of the National Széchényi Library. It includes a display of newly 
discovered corvinas, commissioned by Hungary's King Matthias, which because of his 
early death in 1490 never reached Buda. They instead were held back by the Medicis 
against Matthias's alleged debts and kept in their collections for over 500 years.  The true 
provenance of these stunning codices, will no doubt, be the subject of further extensive 
research.  
The Library of the Hungarian Academy of Sciences continues to be our staunchest 
exchange partner. Lead by Mrs Alojzia Domsa this library has been supplying the BL 
with the most learned section of the Hungarian collections. Owing to our long established 
contacts, our exchanges continue to run smoothly. 
In the Library of the Museum of Fine Arts I talked to director János Zakariás and Mrs 
Ilona Egyed. Their elegant and prestigious publications regularly reach our collections in 
exchange for the Burlington Magazine. Both colleagues complained about the need of 
contacts in Romania and Russia. I promised to provide them with relevant details. 
The Library of the Hungarian Parliament is the deposit library of the European Union. 
It regularly acquires Hungarian and foreign parliamentary publications, and selectively, 
publications of the United Nations and the European Union. It is also Financial support 
from House of Commons Library to the Hungarian Parliamentary Library over the years, 
has secured the continuous flow of British material so badly needed by East European 
countries in the early stages of parliamentary democracy.  In view of the easy availability 
of Parliamentary Papers on the Internet, there is a risk of the funds being withdrawn. 
Deputy Director Dr Katalin Pintér expressed her concern about the possible loss of funds. 
As the material continues to be in high demand by students and politicians in Hungary we 
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agreed to renew our plea to the House of Commons Library, for continued financial 
support. 
Of Hungarian commercial suppliers,  Bouchal Kft. appears to be the most stable and 
reliable in recent years. It is ironic that this small enterprise should be the successor to 
Kultura, a typical example of a disorganized, oversized, ineffectual organization of the 
communist system. In the absence of Paul Bouchal, the company director, I met his 
partner, commercial director, Mr Ákos Dufala. A librarian by profession, Mr Dufala 
described the company as a small group of dedicated people. They are suppliers for the 
world's major libraries, they have expanded a great deal since their conception, have 
refined and improved their services. Subject arranges their lists of in-scope books 
broadly, with helpful summaries in English. They are receptive to our acquisitions policy, 
no request is too much trouble, all orders are noted and unless out of print, will be 
promptly supplied. Above all, their prices are very reasonable. Let us hope they will 
remain in business and flourish for a lot longer than their unpopular predecessors 
formerly in state ownership.  
 
Bridget Guzner 
Curator of Hungarian Collections  
The British Library 
Slavonic & East European Collections  
E-mail: bridget.guzner@bl.uk 
Telephone: 020 7412 7583 
Fax:    020 7412 7554 
 
 
The Moscow Book Fair (4-9 September 2002) 
 
On a recent visit to Moscow I discovered the amazing power of the Bodleian card. In a 
city where there is heavy police presence and people (usually dark-skinned or odd-
looking) are stopped at random and their passports examined, I found that the Bodleian 
card can get you anywhere. As the hotel insisted on keeping my passport for “security 
reasons”, I had to use my Bodleian card in the bank and even to visit Lenin, who seemed 
much rejuvenated and sported a new beard and a hint of a smile, which I am sure wasn’t 
there when I last saw him in 1985. On seeing my University card the guard outside the 
Mausoleum saluted me. 
 
There were a lot of armed militiamen in the libraries, too. “This is the best security for 
our books”, my colleague from the National Library told me. And in a country where the 
average salary is 5000 Rubles (£100) it is also the cheapest. Although recently 
computerised, the card catalogue still reigns supreme and in the Historical Library I saw 
miles of cards where every article in every journal was described in detail. The reading 
rooms were packed with readers, who despite the awful conditions -Moscow was full of 
the stinking black smoke of some 180 fires smouldering outside the city - carried out 
their work without complaint. In fact, many hardships were faced with remarkable 
stoicism : inadequate heating in the winter, no air-conditioning in the summer, not to 
mention unpaid salaries for months on end in recent years. 
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The International Book Fair itself was at the All-Russia Exhibition Centre at the very end 
of an enormous park in two Soviet-type pavilions, nr. 20 and 57. There were no maps or 
charts showing the various stands to help the visitors and one needed the stamina of a 
mustang to survive the experience. Once again, the Bodleian card came in useful. I was 
inundated with freebies, which the publishers wanted to see in our library – maps, atlases, 
books and catalogues. This included the latest book on Putin by Oleg Blotskii, “The road 
to power”, based on the memoirs of Liudmila Putina. In it she lovingly describes how her 
Volodya makes all the decisions at home, including what subject she should study at 
university and what their first-born should be called. “He is a real man”, the First Lady of 
Russia enthuses, “he never praises my cooking because he believes that to be nice to a 
woman would only spoil her”. Quite astonishing from a Slav woman of my generation 
and similar educational background! She later mentions a gradual aversion to cooking 
over the years. Strange that. 
 
I was even more astonished when I heard that a teenage girl band, Poiushchie Vmeste, 
has just shot to fame with the song “I want someone like Putin” where he is depicted as 
the answer to the prayers of a girl with a drunken, scruffy boyfriend: “I’m so fed up with 
him, I dumped him/ And now I want someone like Putin,” the lyrics go. 
 
The domestic news channels were preoccupied with praising the President and/or 
insulting the Americans. A red-faced Zhirinovskii kept popping up on the screen, 
shouting :”Amerikanskoi kultury net! Amerikanskoi muzyki net! Net amerikanskikh 
pisatelei!” 
The worrying thing is that some ignorant peasant somewhere might actually believe him. 
 
A short visit to the offices of Kozmenko and East View explained the difference in their 
prices. I managed to persuade them to check our online catalogue before sending me their 
lists in order to prevent duplication of material – a service first offered by John Bushnell, 
which turned out to be very successful. I didn’t have the heart to ask my exchange 
partners to adopt this practice after seeing how overworked and underpaid they were. 
 
I also managed to squeeze in a trip to the “domestic” book fair at the Olympic Stadium, 
which can only be described as 8 floors of complete and utter chaos. It had mostly school 
material and children’s books, although I manage d to find some religious literature and 
2002 regional maps. In less than an hour it turned into a stampede. Not for the faint-
hearted. 
 
On the long way back to the Metro a Russian babushka helped me carry my bags and 
even offered to share her lunch with me. On the Metro I got carried away by the sheer 
beauty of the marble-clad stations and missed my terminal. A middle -aged woman 
noticed my distress and accompanied me back to the previous station where I needed to 
change trains. “We are all people, we must help each other”, my Good Samaritan said 
before disappearing into the crowd. 
Which can only happen in Russia. 
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Angelina Gibson 
Head of Slavonic and East European Collections  
Bodleian Library 
Oxford OX1 3BG 
Tel. (01865) 277055                   mailto:apg@bodley.ox.ac.uk 
 

Updates on the British Library’s web pages 
 
Two curators from the British Library's Slavonic Collections gave illustrated talks at the 
Coseelis Annual Conference in Cambridge earlier this year.  Janet Zmroczek's talk was 
entitled "Anarchists and aristocrats: Polish publishing in nineteenth century London" and 
Peter Hellyer's talk was entitled: "The British Library's resources for the study of Russian 
avant-garde visual arts, 1910-2000.  Bibliographies of material relating to Russian/Soviet 
cinema and theatre held by the British Library have now been added (with some) 
illustrations to the British Library's Slavonic web pages. The Russian National Library 
also intends to mount a summary of the talk with illustrations on its web site" 
 
Information received from Peter Hellyer and Janet Zmroczek 
Slavonic and East European Collections, 
The British Library 
96 Euston Road 
London, 
NW1 2DB 
E-mail: Peter.hellyer@bl.uk or Janet.zmroczek@bl.uk 
Web address: www.bl.uk/collections/easteuropean/slavonicindex.html 
 
 
ABDOS conference 26 - 29 May 2003 
 
The 2003 ABDOS conference (ABDOS-Tagung) will take place In Moscow 26-29 May, 
organised by the Moscow Institute of Culture and Arts (MGUKI), in conjunction with 
other institutions, including the State Public Historical Library and the Russian State 
Library.  
 
The theme of the conference is Information Transfer in Eastern, Central and Southern 
Europe : present state, problems and perspectives: 
 
Divided into the following main topics:  
1) Russian projects in the international information landscape 
2) Retroconversion in Eastern, Central and Southern European libraries, information 

centres and archives 
3) Russian and international databases 
4) Russo-German book and library contacts 
 
There will also be scope for discussion of other themes and short reports on current 
developments in the institutions of conference participants.  
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Conference languages: German, English and Russian. Simultaneous translation into 
English will be provided for Russian presentations. 
 
26 May  Reception in the German Embassy 
 
27 May  Reception hosted by MGUKI in the Dom uchenykh. 
 
28 May  Opportunity for visits to: 

 
Russian State Library 
State Public Historical Library 
INION 
State Public Scientific Technical Library 
Gogol Library 
Turgenev Library  

 
29 May  Excursion to Sergiev Posad (previously known as Zagorsk)  
 
Conference fee: 30 euros for ABDOS members, 50 euros for non-members 
 
There is more detailed information and a registration form for the ABDOS -Tagung in the 
ABDOS Mitteilungen 22 (2002). Closing date for registration and/or for offering a 
presentation  15 Jan 2003.  
 
In connection with the ABDOS-Tagung, there will be an international seminar on 
acquisitions and collection development at the State Public Historical Library 30 May - 1 
June (with an excursion on the third day).  Cost not yet known.  
 
Chris Thomas  
Slavonic and East European Collections, 
The British Library 
96 Euston Road 
London, 
NW1 2DB 
E-mail: Chris.thomas@bl.uk 
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'Prokofiev and 20th-Century Culture' 
Royal Northern College of Music, Manchester (7 February - 10 
February 2003) 
 
An international conference dedicated to Serge Prokofiev, 'Prokofiev and 20th-Century 
Culture' is to take place in Manchester in February 2003 to mark the half-centenary of the  
composer's death. Through the interaction of the disciplines of music, dance, theatre, film 
and literature, this conference will investigate Prokofiev's contribution to, and 
significance for, 20th-century art and culture.  It will focus on Prokofiev's life and work 
within two contrasted and conflicting environments - Russian émigré circles in Paris and 
Soviet Russia. The conference will open with a keynote address by Sir Peter Ustinov, 
followed by contributions from Caryl Emerson and Harlow Robinson (USA), Mark 
Aranovsky, Yuri Kholopov and Lev Mnukhin (Russia), Dorothea Redepenning 
(Germany), Béatrice Picon-Vallin (France), and Rosamund Bartlett, Stuart Campbell and 
Catriona Kelly (UK) among others. 
 
The conference forms a focal point of the 'Manchester Prokofiev 2003 Festival' (31 
January - 10 February) which aims to contextualise the critical and scholarly discussion 
of Prokofiev with a series of public events and concerts.  Performers include the BBC 
Philharmonic, the Hallé, the Manchester Camerata and the Symphony Orchestra and 
Singers and other ensembles from the RNCM.  Manchester 2003 will see the concert 
premières of a number of works recently brought to light by the Serge Prokofiev Archive, 
including the long lost ballet 'Trapèze'.  Public events include illustrated talks and an 
open discussion chaired by Noëlle Mann, with Sir Edward Downes, David Fanning, 
Edward Gregson, Gerard McBurney, David Nice and Harlow Robinson among the 
contributors. 
 
For full information about the Festival and Symposium, and  
registration/booking details, please go to:  
http://www.sprkfv.net/manchester/festhome.html 
or contact the Festival Director, Mrs Noëlle Mann.  
 
Noëlle Mann 
The Serge Prokofiev Archive 
Information Services 
Goldsmiths College 
University of London 
London, SE 14 6NW 
UK 
E-mail: n.mann@gold.ac.uk  
Tel: +44 (0)20 7919 7558 
Fax: +44 (0)20 7919 7255 
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Report on the 2002 Crimea Conference 
 

 
 
Introduction 
 
The Crimea Conference is held annually at Sudak in the Autonomous Republic of Crimea 
in Ukraine.  Its continuing theme is “Libraries and Associations in the transient world: 
new technologies and new forms of cooperation.”  The 2002 Conference was held from 9 
to 16 June, with the conference sessions themselves being held from Monday 11 to 
Friday 15 June. 
 
There were about 1300 delegates, mostly from Russia and Ukraine.  There were fewer 
delegates from the West than in previous years, but the conference dates clashed with two 
American library conferences so perhaps the decline in numbers was caused by that.  A 
large Chinese delegation was there for the first time, as were several delegates from 
Africa. 
 
After our arrival late on Saturday, we set out early on Sunday morning for an epic 300-
kilometre journey to Yalta and back, making our way there by the winding, narrow and 
steep coast road.  The conference traditionally starts with an excursion so that delegates 
can either gets to know each other or at least take it easy before the real business starts on 
the Monday morning. 
 
We visited the Tsar’s palace at Massandra and the Massandra wine factory.  The first was 
never actually lived in by the Tsar, and the second produces very sweet and (for Ukraine) 
expensive wines.  We then proceeded to the city of Yalta, the main tourist resort of 
Ukraine.  The trip had been so long, and the wrong turnings so many, that we got all of an 
hour and forty minutes to look round the city called the ‘Pearl of Crimea’.  A very 
interesting trip but rather too long in the circumstances. 
 
 
 
Single Information and Technological Highway 
 
Like mos t large conferences, the work takes places in panels – called ‘Sections’ of which 
there are 15 – and various workshops, round tables etc, some of which come under the 
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sections and some of which are ‘independent’.  The sections which have the greatest 
relevance and interest for myself are Section 10: Libraries, Publishers and Book Vendors 
in the Single Information Field and Section 8: Development and Preservation of Library 
Collections.  These also attract most of the Russian and Ukrainian acquisitions librarians 
who attend the conference so there are not only an opportunity to hear the presentations 
but also to make and to renew contacts with colleagues in the field.  For most of the 
sessions I was the only ‘Westerner’ in the room. 
 
The first session I attended therefore was the opening session of Section 10.  Iakov 
Shraiberg, the conference chairperson, gave a keynote talk on the Single Information and 
Technological Highway.  His talk actually had a fuller title of Publishers, Book Vendors 
and Libraries: Passing the First Landmark on the Way toward the Single Information 
and Technological Highway.  He claimed that the great problem, which had beset 
Russian libraries in the electronic field, had in fact been solved about 18 months 
previously.  This had been the problem of compatibility with Western computers, which 
had been solved by the introduction of Unicode and ONIX.   
 
The debate about Rusmarc versus Unimarc still continued, but the standards for Russian 
libraries had already been fixed and all of the paperwork had been printed and 
distributed.  The difficulties, which now arose, came from the problems of having 
unambiguous translations of US-based standards and manuals into languages other than 
English.  There was also still the large problem of legacy sys tems. 
 
Because of the adoption of the new standards, directly derived cataloguing was now 
feasible as a normal method instead of being something unusual.   Following a question 
about different libraries (or even sections of the same library) which had different 
systems, Shraiberg answered that there would always be differences, but that they now 
could and indeed do talk to each other.  A question was asked about automated 
acquisitions systems, which had been mentioned.  So many publications just did not have 
barcodes, so is there not a problem with this?  The answer was that there was indeed a 
problem, but that’s why the talk included publishers and book vendors in its title.  Until 
they were brought on board it just meant that those items had to be accessioned manually. 
 
This talk actually was a summary of developments of which Iakov Shraiberg has been 
one of the principal Russian exponents for several years.  It set the tone and established 
the context for discussions in this section but added little that was new to those that have 
kept up with the literature on these subjects. 
 
 
MK-Periodica 
 
I had a long meeting on the Tuesday evening with Aleksandr Chernenko and Elena 
Mikhailovskaya from MK-Periodika, one of our major suppliers of serial publications.  
This largely concerned the mechanisms for paying money to Russian companies, a field 
beset with problems, general levels of service and means of improving our working 
relationship with each other. 
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Mr Chernenko said as part of the discussion that discounts would become a thing of the 
past from next year (2003).  He said that this was due to the imposition of VAT on 
printed products in the Russian Federation and because of large changes in customs 
regulations and increased postal charges.  Companies would have to review their policies 
and deal with matters in a ‘realistic manner’ by quoting proper prices in their lists, instead 
of inflated prices subject to heavy discounts for larger users.   
 
We would obviously have not only had to look at next year’s price list in the normal 
manner, but also read the terms of trade in detail.   
 
None of the other serials vendors who operate on a discount system have made any 
similar suggestions, it must be added.  [Although a speaker from Grand-Fair which 
distributes books on the Russian market said in the next day’s session that discounts on 
single book orders were now a thing of the past for the same reasons as Mr Chernenko 
had quoted.  The man from Grand-Fair did say, however, that paying in advance for 
blanket orders – the nearest monographic parallel to serial ordering - would attract 
discounts.] 
 
Mr Cherenenko’s prediction in fact did not come to pass and the same mixture of 
companies offering different rates of discount or (generally lower) undiscounted list 
prices are carrying on business in almost exactly the same way as before.  The main 
difference is that all of the pricing information is now being sent electronically, as are the 
orders, so that at least two weeks have been cut out of the process by avoiding using the 
postal services of various countries. 
 
 
Book Collection Development 
 
On the Wednesday, a joint session of Sections 8 and 10, the publishers and acquisitions 
sections, was held.  The first speaker was Vitaly Ivanov, director of the Central 
Collector of Scientific Books [TsKNB] organization. TsKNB acts as a distributor of 
both monographs and serials for Russian state-funded academic and research libraries.   
 
I met Mr Ivanov and TsKNB’s deputy director Gennady Popov later in the conference 
and they told me that they had extended their operations to the FSU and were ready to 
export to the West.  I read the literature they offered me, but it seems to me that they are 
not really ready for such an operation as yet.  We would have great problems with paying 
directly to a Russian bank account.  As they are supported by the Federal Ministry of 
Culture, it would be very difficult for them to use a foreign bank account system.  They 
seem to have established their credentials in their home market, so that most of the larger 
libraries certainly seem to use them, and they are well respected.  Perhaps they might 
become serious contenders for foreign buyers, but not yet in my opinion. 
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Since it started operations in 1995, TsKNB has become one of the leading players in 
book collection development for central and regional state-funded libraries.  It now 
supplies three times as many books to such libraries as other distributors. 
 
Acquisition for individual libraries is hampered by the fact that financial control is 
exercised at a regional level rather than at an enterprise level.  TsKNB’s market is geared 
to academic and public libraries, but it must now extend its activities to schools, local 
libraries etc. and to achieve this will be offering discounts of up to 10% to these 
institutions. 
 
The market depends very much on having the goods when they are needed rather than 
maintaining large stocks of material on a speculative basis.  Distribution and acquisition 
should ideally be the same thing, but the processes of ordering and delivery need to be 
improved.  The level of service is therefore the most important priority for improvement. 
 
The main selling mechanism is their ‘green’ and ‘blue’ (serials and monographs) 
catalogues.  At present, however, they only distribute these within the Russian 
Federation.  [Following our later conversations, the representatives of TsKNB provided 
me with copies of both of these catalogues – they told me that we could use the ordering 
forms in the catalogues, but as these are standard Russian postal subscription forms we 
would need to make special arrangements to be able to pay them.  It does say however “If 
your library is not in Russia, but in one of the CIS countries or the far abroad, send 
TsKNB the subscription form.  We will send you an invoice with a calculation of the 
additional expenses for sending publications to your address.”  Their quoted prices are of 
course in Russian rubles and appear to be about 30% cheaper that those offered by our 
usual vendors.  When postal charges, customs duties, bank charges etc are added on, this 
difference would rapidly disappear.]   
 
A speaker from the floor raised the point that, despite all the talk, TsKNB was still 
aiming only at the higher educational institution market and ignoring schools.  The reply 
was tha t higher education was the major market and would remain so – the schools 
market was only a very small part of the overall market because it just did not have the 
funds and that was the reality of the situation. 
 
 
Marketing Trends  
 
Rifat Sarazetdinov of the Grand-Fair Publishing Group talked about trends in the 
marketing of products and collection development services provided by publishers and 
print suppliers.  Grand-Fair is one of the most pro-active distributors to public libraries in 
the Russian Federation and operates one of the few blanket ordering systems in Russia.  
2002 was Grand-Fair’s tenth anniversary year – since 1992 one of the main developments 
was that libraries were now normally placing orders via their web-site instead of by post. 
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As in previous years, he called for an interactive dialogue with librarians about services, 
catalogues, processes etc.  In a veiled reference to previous speakers he said that delivery 
was not a problem if one organized the business properly! 
 
Because of changes in the tax regime and increases in freight costs over the last 11 
months, discounts on single orders were now a thing of the past in the book market, so 
there was no point in asking for any discount any more.  He continued Grand-Fair’s no 
nonsense approach by stating that they only took advance orders from organizations 
whose funding was guaranteed.  I first came across Mr Sarazetdinov in 1998 at a 
conference in Moscow, where he had been similarly “realistic and open” in his attitudes 
to librarians asking for advance credit. 
 
For those who paid their money up front (no minimum sum!), Grand-Fair would set up a 
blanket order.  Paying up front was the means of getting discounts. 
 
A questioner pointed out that Grand-Fair had a fund in Russia for library development.  
How did they deal with that?  The reply was that the fund only was available for some 
libraries, not all, and was used for buying statistics etc.  Grand-Fair had a huge range of 
other products – look at the website:  http://www.grandpub.ru. 
 
Grand-Fair did not have as much business with higher educational libraries as it did with 
public libraries, so some of the academic librarians did not know about them.  A 
questioner pointed out that maybe that was because Grand-Fair published only trivia such 
as romantic fiction, astrology etc.  Mr Sarazetdinov said that they did not – look at the 
price list before you criticise!  They were now moving towards a click-on ordering 
system. 
 
 
Cooperation between book traders and university libraries 
 
Svetlana Zorina of the KnoRus  Publishing and Book Trading House of Moscow then 
talked about cooperation.  KnoRus gave low prices rather than discounts, but libraries 
still had financial problems of course.  They used many means to deliver their products – 
the postal service, rail freight etc.   
 
She gave a demonstration of their new program, which will be contained on their website 
http://www.book.ru/, which was also on a complimentary CD-ROM.  Unfortuna tely the 
Internet connection went down which rather spoiled the sales pitch.   
 
The details on the website, checked after the conference, contain full descriptions of each 
book on offer.  The new program will have click-on ordering, not presently available on 
the website.  KnoRus also produces a printed catalogue, which is distributed throughout 
the Russian Federation.  
 
A questioner asked why they took so long to process orders – up to three months.  The 
reply was that it would not take so long any more.  As the whole sales pitch had been 
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geared to ordering rather than delivery, the people in my corner of the room were not 
convinced. 
 
 
 
 
Regional Centres of Professional Literature Distribution 
 
A spokesperson from the Libereia Publishing House – not the scheduled speaker and I 
did not catch their name – talked fairly briefly about the need for a collection agency in a 
library in each region, town etc which would then distribute ‘professional’ (they actually 
meant small tirage) literature to other libraries.  Whichever library did this job would then 
get their share of the literature at a discounted rate. 
 
A difficulty which was pointed out was that if the other libraries got any share of their 
acquisitions from Rospechat, the former state distributor which operated via the Post 
Office, then the contract forbade them from receiving publications by post from any other 
supplier!  As the speaker was only floating an idea, this was treated as a difficulty to 
overcome.  
 
 
 
 
Regional Library Collection Development 
 
Another speaker from the Central Collector of Scientific Books [TsKNB] organization, 
Nikolai Kuprianov, then talked briefly about their Union Subject Planning programme for 
helping regional libraries in their collection development.  He is the manager of the 
section working on the USP programme.  This turned out to be more of a program than a 
programme as it would be a catalogue in electronic format, the printed version of which 
is advertised on their website http://www.cknb.ru:8101/.  This will certainly be more user 
friendly than the printed version – currently in three heavy volumes, which I brought 
back with me, and Ottoman in their complexity! 
 
 
 
Modern Collection Development 
 
Section 8 continued its deliberations the next day independently from Section 10.  I had 
found when I accessed the online version of the Conference programme that I had been 
appointed a co-chair of this session.  I did wish that somebody had bothered to ask me 
first!  I accordingly took my place at the top table with Galina Kislovskaia of the Russian 
State Library for Foreign Literature.  Our other co-chair, Janjun Li of the Chinese 
Ministry of Culture, never appeared.   
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I must admit to feeling somewhat nervous as my paper was the second one of the session.  
The previous year I had drawn the lunchtime slot so that anybody who did not want to 
hear a foreigner talking about Russian publications could slip quietly away.  Mine was 
the only paper of the section which was not in Russian, so I did hope that it would not be 
one of those sessions with only the panelists present. 
 
A pleasant sight therefore when there were over 40 people present for the opening paper 
of the session.  Irina Skorikova of the State Public Library for Science and 
Technology [GPNTB] in Moscow spoke about the GPNTB’s experience in collection 
development in modern conditions.   
 
Only half of the foreign language books received by the GPNTB nowadays come from 
international book exchange but instead have to be purchased.  As exchange agreements 
are no longer the principle method of collection, costing of new purchases for 
acquisitions has to be done rigorously.  She raised the point that the greatest problem of 
collection development in the modern world is the question of preservation, particularly 
its cost.   
 
There are access problems because of the increasing number of online publications.  The 
question of retrospective access to these online publications as the technology moves on 
has still not been resolved.  A consortial approach to the purchase of these publications is 
something, which needs to be explored given the shortage of funds for Russian libraries. 
 
 
COCOREES 
 
Then it was my turn!  I gave a paper on how the data was gathered for the COCOREES 
website, particularly the serials listings, at http://www.cocorees.ac.uk.  The text of my 
paper is at http://www.gpntb.ru/win/inter-events/crimea2002/trud/sec78/Doc9.HTML.   
 
I particularly stressed the number of libraries, which had contributed to the listings.  I 
outlined the methodology, which had been used to check the feasibility of the project, to 
test the search engine and then to obtain the data for loading into the database.   
 
I was queried about the software used – fortunately I had included the URL of the 
appropriate website in the handout for those present.  I was also asked whether this was 
just a subset of the CURL listings.  It is not. 
 
 
International Book Exchange 
 
Antonina Griaznova from the international book exchange section of the State Public 
Library for Science and Technology [GPNTB] in Moscow spoke about the current 
trends in exchange as experienced by her library in a very interesting talk illustrated with 
a power point demonstration. 
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In 1959 GPNTB, one of the largest libraries in Moscow and the ‘stream leader’ for 
science and technology in the complex Russian library system, had had 118 foreign 
exchange partners. Because of glasnost’ and the need to secure more and more Western 
publications for their readers, this had expanded by 1991 to over 2000 exchange partners. 
 
They had a lesser number of partners in 2002 – 770 in 45 different countries. 
 
Exchange was the only way to obtain expensive publications which were not available 
commercially.  Such publications included specailist institutes’ own publications, trade 
publications, conference proceedings etc. 
 
All of their exchanges were conducted on a ‘value for value’ basis. 
 
Because so many libraries, particularly in the USA and the EU, were now only using 
exchange in similar circumstances to GPNTB, the Russian titles that they offered for 
exchange tended to be items not listed by Rospechat, the major internal distributor. 
 
In 1991 they had received 27% of foreign books by exchange, 36% in 1999, 59% in 2000 
and 56% in 2001.  The total number of titles they had received in 2001 was 9157.  Their 
main exchange partner in Britain was the Royal Society for Chemistry. 
 
The GPNTB is still awaiting developments but intends to start electronic journal 
exchange if that becomes feasible.  The GPNTB in fact no longer operates serial 
exchanges, although they had been one of the major exchange libraries in the not too 
distant past. 
 
They are not looking for any new exchanges and are only using the ones they have 
basically to obtain non-commercial publications although they have taken no action to 
cancel exchanges, which have not encountered any problems to this date. 
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